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ABSTRACT 
 
Careful attention is reserved to the topic of text translation within the 
field of linguistics. However, it is true that the translation of classical 
languages, widely considered as “dead languages”, is still unexplored. 
This study is based on the syntactic and lexical analysis of scholastic 
translations from Latin by high school students and proposes to outline 
the patterns of this typology of texts. The research intends to demon-
strate how the linguistic code derived from these texts differentiates it-
self from the common written and spoken Italian and thus is based on 
own and artificial norms that make this textual production a simple 
translation exercise rather than the creation of a self-standing and au-
tonomous text. Secondly, these patterns are analyzed and compared 
with contact language (pidgins, interlanguage) and with a technical lan-
guage, scholastic Italian. 

 
 
1. L’IDEA DI LAVORO 

«È noto che all’inizio di nuove tradizioni di lingua scritta e lette-
raria, fin dove possiamo spingere lo sguardo, sta molto spesso la 
traduzione». 

 
È con una celebre citazione di Folena (1973: 59) che introduco il mio 
contributo, incentrato sullo studio della lingua delle traduzioni scolasti-
che dal latino, il cosiddetto traduttese. 
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The Latin translation of Basil of Caesarea’s $eNaemeron ascribed to 
tEe relatiSely obscure $ustatEius (Tritten around 400) is notable if only 
for the remarkable vocabulary it employs. In contrast to Ambrose’s 
$eNameron, Eustathius provides a literal ‘service translation’, in order 
to render Basil’s text accessible to readers who do not know Greek. In 
tEis paper, a number of leUical innoSations are inSestigated, tEe maGor-
ity of TEicE fall into tEe category of nominal compounds. TEe inSesti-
gation demonstrates tEat $ustatEius is eUploring tEe unrealised potential 
of leUical innoSation of tEe Latin language under tEe influence of tEe 
GreeH teUt Ee is translating, and sEoTs EoT far sucE creatiSity could be 
taHen in �tE-century Latin by a bilingual, educated Triter. 

 
 
The Latin translation of Basil of Caesarea’s $eNaemeron attributed to 
tEe little-HnoTn $ustatEius, TEo Trote around 4001, is notable if only 
for its Socabulary, as eSidenced by tEe indeUes of rare Tords (�2) and 

 

 ( Tould liHe to eUpress my deepest tEanHs to tEe anonymous referees for tEeir 
inSaluable suggestions.  
1 Because $ustatEius is Nuoted by  ugustine in Eis De #enesi ad litteram, TEicE 
Tas begun in 401� cf.  ltaner (1940). ( Nuote $ustatEius from  mand de Mendieta-
1udberg (19�8). Eustathius’ text is still absent from databases such as Brepolis and 
DigiLibLT (TTT.brepolis.net, Ettps���digiliblt.uniupo.it�). 
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hapaN legomena (�9)2. Unlike Ambrose’s $eNameron, a literary trans-
lation of Basil’s work dating from the ’80s of the 4tE century�, $u-
statEius (prol
 2) provides a literal ‘service translation’4� EaSing been 
asHed by tEe dedicatee, tEe diaconissa /yncletica, to incorporate Basil’s 
TorH into tEe Latin tradition (monumentis inserere linguae Latialis), Ee 
reluctantly undertaHes tEis tasH due to Eis oTn lacH of eloNuence (con-
templatus propriam infantiam).  ltEougE Eis alleged addressee argua-
bly HnoTs GreeH (at least, Gudging from Eer GreeH name)�, Eis main aim 
seems to be to make Basil’s text available to a wider (Western) public 
tEat no longer HnoTs GreeH�. ConseNuently, due to its antiNuity and lit-
eralness (in Heeping TitE tEe principle Ler8um de Ler8o7), Eis transla-
tion is used to reconstruct Basil’s Greek text8. 

TEis paper considers a feT notable leUical items in tEe 7tE Eomily, in 
TEicE Basil describes tEe anatomy and pEysiology of fisE TEen com-
menting on Genesis 1, 20 (Eiciant aGuae reptilia animarum LiLarum� 
L77� ਥȟαγαγ੼τω τ੹ ੢δατα ਦρπετ੹ ȥυχ૵ν ȗωσ૵ν�. This selective inves-
tigation will demonstrate that Eustathius’ text deserves attention in its 
oTn rigEt. (n fact, it seems tEat $ustatEius eUplores some unrealised 
potential of tEe Latin language under tEe influence of tEe GreeH teUt Ee 
is translating. ConseNuently, TEile Ee may not be useful for assessing a 

 
2 Cf.  mand de Mendieta-1udberg (19�8� 1�2). 
� Ambrose’s work is generally considered superior to tEat of $ustatEius due to tEe 
Nuality of its prose� cf. 'enHe (2000� 2008). (nterestingly,  mbrose neSer mentions 
Basil, tEereby taHing an independent stance in front of Eim, TEereas $ustatEius 
declares Eis source from tEe outset (prol
 1), thereby implicitly putting himself ‘at 
the service’ of Basil’s text: Henke (2008: 104). 
4 2ee e.g. Marti (1974� �7)� 'enHe (2008� 104). 
� .n (female) addressees of late Latin CEristian, and eSen biblical, translations, see 
Marti (1974� 47-�2). 
� .n tEe decline of Graeco-Latin bilingualism in tEe late ancient 6est, see at least 
Marti (1974� 20-2�). 
7 .n TEicE ( limit myself to Nuote Marti (1974� �4-81). 
8 Cf.  mand de Mendieta (19�8� lU). 2ee also tEe use made of $ustatEius by De-
Marco (2018). A brief overview of the main features of Eustathius’ translation can 
be found in  mand de Mendieta-1udberg (19�8� Ui-USii). 
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standard, Ee can demonstrate EoT far leUical innoSation could be taHen 
in �tE-century Latin by a bilingual, educated Triter. 
 
 
1. %(2'�  M/'(B(.42 .1 ‘ MB(G4.42’? 

TEe reptilia mentioned in Gen 1, 20 include botE fisE and ampEibians. 
TEe latter are labelled by Basil (heN
 7, 1, �) as ἀμφίβια, an Aristotelian 
term9, and by $ustatEius (heN
 7, 1, �) as ambigua. $ustatEius does not 
use tEe loanTord, TEicE is found in  mbrose (eNam
 �, 7, 1, 4� am-
phi8ia). TEe Tord amphi8ius is rarely attested in Latin. Varro labelled 
this word as ‘excessively’ Greek10. Later, it appears in a list of types of 
aGuatilia proSided by  puleius in tEe section of tEe De magia TEere Ee 
defends Eimself against tEe accusation of being interested in fisE as a 
magician (�0-41).  puleius claims tEerein tEat Eis interest in fisE is due 
to scientific and zoological curiosity, as Tell as a taste for tEe linguistic 
cEallenge of translating from GreeH into Latin11. 'e boasts tEat in Eis 
booH de piscium genere (��, 8), Ee Ead figured out nomina etiam .o-
manis inusitata et in hodiernum Guod sciam infecta (�8, �).   passage 
from Eis GreeH source, most probably  ristotle, is Nuoted12 (�8, 8)� 
 

σελάχια, μαλάκια, μαλακόστρακα, χονδράκανθα, ὀστρακόδερμα, καρ-
χαρόδοντα, ἀμφίβια, λεπιδωτά, φολιδωτά, δερμόπτερα, στεγανόποδα, 
μονήρη, συναγελαστικά1�. 

 
9 -ot necessarily a post- ristotelian one, as suggested by -aldini (1990� �78). 
10 Varro rust. ((( 10, 1� avium illud genus … quod vos p h i l o g r a e c i  Locatis 
amphi8ium. TEis adGectiSe appears in Columella (V((( 1�, 1), and in tEe GreeH-
speaHing Eistorian  mmianus (77(( 1�, 14). 2ee also ThlL ( 1841, �0 – 184�, 49 
(Bannier 190�). 
11 (n addition, a tEird reason lies in tEe medical use of fisE� 'uninH (1997� Sol. 2, 
122). 
12 The text is commonly recognised as Arst. fr. 249 Rose, but the quotation’s au-
tEorsEip is uncertain� see 'uninH (1997� Sol. 2, 118-119). 
1�  s 'uninH (1997� Sol. 2, 119) remarHs, tEree of tEe items do not refer to fisE 
(φολιδωτά, δερμόπτερα, στεγανόποδα), TEereas tEe last tTo refer to animals in 
general.  
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Unfortunately, Apuleius’ Latin translation of the Greek list has not 
surSiSed, so Te cannot Gudge EoT Ee Eimself coped TitE translating 
ἀμφίβια. 

TEere are Sarious reasons TEy $ustatEius migEt EaSe reGected tEe 
loanTord and faSoured am8igua. TEese reasons are not mutually eUclu-
siSe, but ratEer oSerlap� tEe similarity of sound, TEicE is also rooted in 
tEe etymological relationsEip betTeen GreeH ἀμφί �adv.�SreS.� and 
Latin am8-14� tEe poetic oSertone proper to am8iguus� see e.g. tEe de-
scription of Capricorn as an am8iguum sidus terraeGue marisGue in Ma-
nilius ((V 79�1��� SerhaSs even familiarity with ‘standard’ corresSond-
ences betTeen GreeH and Latin terms learned at scEool, sucE as, in tEe 
field of grammar, amphi8olia�am8iguitas (cf. e.g. Don. mai
 ((( �) or 
ἀμφίβολοȢ�am8iguus (cf. e.g. �#L ((( ���, ��). 
 
 
2. V(V(/ 1.42  -D .V(/ 1.42 %(2' 

(n Basil,  ristotelian eUactness is eSident in tEe distinction made be-
tTeen SiSiparous and oSiparous fisE1� (heN
 7, 1, ��� τί ο੝κ ਥμπερι-
είληπται τ૶ προστάγματι τોȢ δημιουργίαȢ� ȅ੝ τ੹ ȗωοτοκο૨ντα« ο੝ 
τ੹ ੩οτόκα� cf. also heN
 7.2.�� ਡλλο γȑνοȢ τઁ τ૵ν ੩οτοκοȪντων, κα੿ 
ਙλλο τઁ τ૵ν ȗωοτοκοȪντων. ǽωοτοκε૙ δ੻ τ੹ γαλεȫδη κα੿ οੂ κυνίσκοι, 
κα੿ ਖπαȟαπλ૵Ȣ τ੹ σελάχη λεγόμενα. Ȁα੿ τ૵ν κητ૵ν τ੹ πλε૙στα 
ȗωοτόκαā δελφ૙νεȢ, κα੿ φ૵και, ਘ κα੿ νεαροઃȢ ਩τι τοઃȢ σκȪμνουȢ, 
διαπτοηθȑνταȢ ਫ਼πઁ αੁτίαȢ τινઁȢ, λȑγεται πάλιν τૌ γαστρ੿ ਫ਼ποδεχόμενα 
περιστȑλλειν. ,n (ustathius we read (heN
 7, 1, 7)� siLe i��a :scil. reptil-
ium genera; diNeris !ua���a$u��#� a"iu�$ siLe �&i�i�a nominaLeris� cf. 

 
14 De Vaan (2008� �7), s.S. am8i-
 Latin translations of GreeH Tords are often aided 
by a formal resemblance betTeen tEe GreeH source and tEe target Tord. TEis can 
result in eitEer a leUical calNue (see e.g. %ruyt 2000� 40-41) or a semantic calNue (as 
is tEe case Eere). 
1� Cf. Lindner (199�� 49). 
1�  s remarHed by -aldini (1990� �78-�79). 2ee at least  rst. $� �0�b� ੁχθȪων 
γȑνοȢ, εੁσ੿ δ’ α੝τ૵ν οੂ μ੻ν ધοτόκοι οੂ δ੻ ȗ૳οτόκοι, οੂ μ੻ν λεπιδωτο੿ πάντεȢ 
ધοτόκοι, τ੹ δ੻ σελάχη πάντα ȗ૳οτόκα πλ੽ν βατράχου. 
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also $ust. heN
 7, 2, 4� aliud… genus est �&i�i��"um animalium et aliud 
�a$u�ig���"um, TEere Ee goes on� �a�i$ autem �a$u��# mustela et asel-
lus et omnia Guae sine sGuamis sunt� Guae salatia17 #raeci nominant
 
/ed et 8eluarum pars maNima et delphini et phocae �a$u��#� a"iu�$� 
Guae fetus suos recens editos� cum eN aliGua causa territi fuerint� denuo 
su8lapsos in uterum protegere ac foLere narrantur
 $ustatEius is re-
marHably inconsistent. (n Eis translation, Ee sEifts betTeen peripErasis 
and leUical calNue18. /eripErasis, EoTeSer, is eUclusiSely found in  m-
brose (eNam
 V 7, �, 7� Alii ova generant … Alii vivos fetus edunt de suo 
corpore� cf. also V 7, �, 8� alii oLa generant� alii LiLos pariunt atGue 
formatos). 

Various compounds are found in Basil� tEe substantiSised participles 
τ੹ ધοτοκοȪντα�τ੹ ȗοωτοκοȪντα, derived from ધοτοκȑω�ȗωοτοκȑω� 
and tEe related nomina agentis, ધοτόκοȢ�ȗωοτόκοȢ. ,n the corresSond-
ing passages, $ustatEius creates tTo notable compound nouns, tEe no-
mina agentis oLificus and catuligenus19, by capitalising on tEe most 
common type of Latin nominal compound� tEose featuring a Serbal sec-
ond member20. &learly, ‘common’ does not mean ‘low register’� in-
deed, nomina agentis of tEis Hind are closely connected to EigE-register  
  

 
17 /erEaps selacia should be read here, based on %asil’s σελάχια, a diminutiSe of 
σȑλαχη (L/&, s.S.), ratEer tEan σαλάκια (an unidentified type of sea fisE), as sug-
gests 'enHe (2008� 104). 'oTeSer, neitEer Sariant is mentioned in tEe apparatus of 
 mand de Mendieta-1udberg (1997� 114). 
18   similar inconsistency is also found in �tE century Latin translations of medical 
teUts� see  ndr` (19��� ��-�8). 
19 .n leUical innoSation in Latin, see %ruyt (2000� 2011a� 1�1-1��� 2011b). .n 
Latin nominal compounds stricto sensu – i.e. made up of tTo constituent stems 
(«temi flessionali») –, cf. at least tEe oSerSieTs proSided in recent years by .niga 
(1988), Lindner (199�� 2002), 1e (2020). 
20  dmittedly, tEe leUical category of nominal compounds is less productiSe in 
Latin tEan in otEer (ndo-$uropean languages. 2ee among otEers .niga (1988� 48-
�0)� .niga – 1e (2017� �0-�1� 202�� 12�, 1��). %or nominal compounds formed 
TitE a Serbal second member tEat act as nomina agentis, see .niga (1988� 77-99). 
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poetry, especially tEose featuring a tEematic suffiU, -a- or -o�a- (e.g., 
adG. -ficus�a�um, or subst. -gena�adG. -genus, -a, -um), or a participial 
one (-nt-)21. 

1atEer surprisingly, tEe terms oLiparus and LiLiparus (cf. pario), 
TEicE Tould later become standard in tEe modern scientific leUicon22, 
are only found once before tEe time of $ustatEius2�, in tEe aforemen-
tioned passage by  puleius. 6Eile listing tEe topics Ee Ead dealt TitE 
in Eis GreeH booH on fisE, including tEe distinction betTeen oSiparous 
and SiSiparous,  puleius proSides an eUample of Eis in promptu leUical 
creativity by coining ‘on the spot’ the terms oLiparus and LiLiparus 
(mag
 �8.124)� Gui8us mem8ris et causis discrerit natura LiLiparos 
eorum et oLiparos – ita enim Latine appello Guae #raeci ȗ૳οτંκα et 
ધοτંκα –. 

$ustatEius consistently uses tEe hapaN oLificus to translate τ੹ 
ધοτοκοȪντα and ધοτόκοȢ. This aSSarent lexical calque migEt go totally 
unnoticed, as nominal compounds ending in -ficus (� facio� oLificus � 
animal Guod oLum facit) are inEerited elements tEat are Sery freNuent at 
any time2�. 

 
21 6Eereas nominal compounds TitE a Serbal second member and functioning as 
nomina actionis tend to belong to prose� see among otEers %ruyt (2002� 2�4-2��� 
200�� 42-4�), .niga – 1e (2017� ��-�4), 1e (2024� 2�-�0), .niga – 1e (202�� 12�-
1�8). 
22 Compounds in -parus belong to biological «%acEterminologie»� Lindner (2002� 
128-1�0)� see also Lindner (199�� 1�4). 
2� 1emarHably, /liny Eimself Ead cEosen to use circumlocution. 2ee nat
 (7 40, 78 
(in tEe TaHe of  rst. $� 492a� see also aboSe, n. 1�)� cum ceteri pisces oLa pariant� 
hoc genus solum :scil. τ੹ σελάχη, cartilaginea;� ut ea Guae cete appellant� animal 
parit� eNcepta Guam ranam Locant
 
24 Cf. 'uninH (1997� Sol. 2, 117-118). 2ee also ThlL (7�2 1192, 1-� (/lepelits 
1980), s.S. oLiparus. 
2� .n oLificus, cf. ThlL (7�2 1189, 4�-47 (/lepelits 1980)� $rnout (1971� 29)� 
Lindner (199�� 1�4). .n inEerited arcEaic Tords in -feN�-ficus, see Bader (19�2� 
18�-18�, nn 212-214), $rnout (1971), Lindner (2002� 217, 22�). (n Latin, -ficus is 
the second most Sroductive ‘second member’ after -fer, as remarHed by .niga 
(1988� 178, 208). 
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ConSersely, $ustatEius only uses catuligenus once2�, preferring pe-
ripErasis in most cases (catulos facere�parere). ( Tould argue tEat tEis 
is because catuligenus sounds somewhat ‘strange’. Regarding the first 
member, $ustatEius may EaSe preferred catuli- to LiLi- to translate  
ȗ૳ο-27 because the translation of σκȪμνοȢ �‘whelS, offsSring’� as catu-
lus is found in scEool lore and, as sucE, in glossaries (cf. e.g. �#L 
,,.4�4.2�� σκȪμνοȢ   catulus)28. 'oTeSer, tEis compound is possibly 
made ‘strange’ by the adoStion of a verbal second member �adM. -genus, 
-a, -um, oSerlapping TitE subst. -gena), TEicE, altEougE Tidespread, 
Eas an unusual transitiSe actiSe meaning29. %urtEermore, catuligenus 
seems to corresSond exactly to Greek 
σκυμνοτόκοȢ, an �unattested� 
nomen agentis derived from σκυμνοτοκȑω �“to be SiSiparous”), a hapaN 
legomenon found in  ristotle (fr. �24 1ose), TEen discussing tEose car-
tilaginous fish �σελάχη, selacia�salacia) mentioned in botE Basil and 
$ustatEius. (nterestingly,  ugustine also seems to be aTare of tEe Nues-
tion of TEat tEis Tord (i.e. ȗοωγονο૨ντα) means�0 TEen Ee encounters 
tEis Tord in tEe 2eptuagint. (n Eis SieT, in tEe conteUt of tEe dietary 
SreceSts of the /eviticus, the Greek substantivised SarticiSle is ‘Srob-
lematically’ translated into /atin as LiLificantia� 
 

 
2� Cf. ThlL ((( �21, ��-�7 (/robst 1908). 
27 .n LiLi-, see Lindner (199�� 208-209).  
28 Cf. also ThlL ((( �21, �7 – �2�, 1� (/robst 1908), esp. �21, �4. 
29 -gena is an inEerited element (cf. tEe arcEaic indigena) and Tas originally en-
doTed TitE an intransitiSe�passiSe diatEesis, meaning “to be born of, to be engen-
dered by”� cf. Bader (19�2� �8-�9, n �9-70), .niga (1988� 87 n. �1). Contact TitE 
GreeH nominal compounds in -γενήȢ reinforced tEe productiSity of -gena, TEicE 
Tas eSentually perceiSed as a suffiUoid� cf. also  ndr` (197�� 7-2�). .nly in a feT 
late formations does this element have a ‘factitive’ �transitive� meaning, including 
Eustathius’ catuligenus, as eSidenced by Bader (19�2� 188-189, n 218� 402-40�, 
n 48�), .niga (1988� 10� n. 7�), Lindner (2002� 101-10�). 
�0 2ee Bader (19�2� 2�9, n �0�). 
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:2cil. Ista est lex…; instruere filios Israel inter LiLificantia Guae man-
ducantur� et inter LiLificantia Guae non manducantur (LeS 11, 47�1), 
Nuae Graecus Eabet ‘ȗοωγονο૨ντα’, nostri quidam ‘vivificantia’ inter-
pretari maluerunt, Nuia utcumNue Eoc Serbum noster usus recepit, Nuam 
facere novum insolitum, si dici Sosset ‘vivigignentia’. 1on enim quae 
SiSificant, id est SiSere faciunt, sed Nuae SiSos fetus gignunt, id est non 
oSa, sed pullos, dicuntur ‘ȗοωγονο૨ντα’. 

 
,n the Sassage of the 6eStuagint, ȗωογονο૨ντα designates the animals 

�i.e., ‘living beings that engender living creatures’� cf. ȗωογονȑω� that 
are listed in cEapter 11 as eitEer clean or unclean.  ugustine notes tEat 
tEe Latin translators opted for tEe common compound LiLificantia 
(quae… vivere faciunt)�2 desSite its inaccuracy. Technically, ȗωογο-
νο૨ντα refers to viviSarous creatures �Guae LiLos fetus gignunt� id est 
non oLa� sed pullos), and Tould EaSe been more accurately translated 
as LiLigignentia (a nominal compound, TitE a Serbal second member in 
-nt-). 'oTeSer, tEis term Tould EaSe been noLum insolitum. TEis pas-
sage demonstrates Augustine’s linguistic awareness and sensitivity� he 
correctly identifies tEe components of tEe compound LiLifico and offers 
a negative evaluation of the ‘Sossible’, albeit not Sreviously attemSted, 
leUical innoSation��. 

 
�1 TEis Latin Sariant is attested only by  ugustine. Cf. LeS 11.4�-47 L77� ȅ੤τοȢ 
੒ νંμοȢ περ੿ τ૵ν κτην૵ν κα੿ τ૵ν πετειν૵ν κα੿ π੺σηȢ ȥυχોȢ τોȢ κινουμ੼νηȢ ਥν τ૶ 
੢δατι κα੿ π੺σηȢ ȥυχોȢ ਦρπο઄σηȢ ਥπ੿ τોȢ γોȢ, διαστε૙λαι ἀν੹ μ੼σον τ૵ν ἀκαθ੺ρτων 
κα੿ ἀν੹ μ੼σον τ૵ν καθαρ૵ν κα੿ ἀν੹ μ੼σον τ૵ν ȗωογονο઄ντων τ੹ ਥσθιંμενα, κα੿ 
ἀν੹ μ੼σον τ૵ν ȗωογονο઄ντων τ੹ μ੽ ਥσθιંμενα. 
�2 .n LiLificus�LiLificare $rnout (1971� ��). BotE LiLifico and LiLificatio EaSe been 
used since tEe time of Tertullian, folloTing /aul (Cor 1�, 22 Vulg.� et sicut in �dam 
omnes moriuntur ita et in �hristo omnes LiLifica8untur)� see e.g. adL
 )arc
 V 9, 
TEere tEe LiLificatio acEieSed in �hristo is contrasted TitE tEe mortificatio 
acEieSed in �dam, in /auline terms. .riginally, LiLifico and LiLificatio meant ‘to 
restore to life’, in the context of sSiritual and Shysical resurrection� cf. %laise ��9�4� 
s.S.). 
�� Augustine’s interest in nominal comSounds may also be evident in the invention 
of tEe title /oliloGuia. ,n the oSening words of the ‘dialogue’, .atio Eerself remarHs 
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TEere folloTs a list categorising different species of fisE (heN
 7, 1, 8)� 
τ੹ πελάγια, τ੹ αੁγιαλȫδη, τ੹ βȪθια, τ੹ πετρȫδη (based on TEere tEey 
liSe), τ੹ ἀγελα૙α, τ੹ σποραδικά �based on their habits�, τ੹ κήτη, τ੹ 
ਫ਼πȑρογκα, τ੹ λεπτότατα τ૵ν ੁχθȪων �based on their si]e�. ,nterestingly, 
as regards tEe places TEere fisE liSe, Basil elaborates on a conSentional 
list�4, adding τ੹ βȪθια. ,n this case, it seems that (ustathius is more 
imSressed by the ‘literary’ allure of %asil’s list rather than by scientific 
eUactness, as Ee translates it as folloTs (heN
 7, 1, 9)� aeGuorei� litorei� 
a�$i&agi� petrei (places)� gregales �habits� he omits τ੹ σποραδικά)� 8e-
luini� immanes minutiGue pisces (size). 

'igE-register renderings were chosen for τ੹ πελάγια, τ੹ αੁγιαλȫδη, 
and τ੹ πετρȫδη� aeGuoreus, litoreus, and petreus. TEe former tTo are 
poetic adGectiSes��, TEile tEe latter is plausibly an eUtemporaneous in-
noSation aided by a rEetorical accumulation effect��. TEe Latin adGec-
tives sound ‘strange’, as the suffix -eus is mainly found in adGectiSes 

 
on tEe EarsEness of tEe nominal compound tEat, EoTeSer, is needed to conSey tEe 
meaning� .idiculum est si te pudet� Guasi non o8 idipsum elegerimus huiusmodi 
sermocinationes� Guae Guoniam cum solis no8is loGuimur� soliloGuia Locari atGue 
inscri8i Lolo� noLo Guidem et fortasse duro nomine� sed ad rem demonstrandam 
satis idoneo. Cf. Lindner (199�� 17�� 2002� 199-200). TEere is no eSidence of 
GreeH model for soliloGuium� 
μονό-λογοȢ as opposed to διά-λογοȢ, is not attested 
up until Byzantine times. 
�4 2ee e.g.  rst. $� 488b� Ȁα੿ τ૵ν θαλαττίων τ੹ μ੻ν πελάγια, τ੹ δ’ αੁγιαλȫδη, τ੹ 
δ੻ πετρα૙α (tEis is tEe most common designation for fisE liSing neUt to rocHs). Cf. 
-aldini (1990� �79). 'oTeSer, tEis classification is common, as it features also, 
e.g., in Galen. 
�� 2ee ThlL ( 1027, �� – 1028, �2 (Vollmer 1902) and V((�2 1�14, 1�-�� (/lepelits 
197�) respectiSely. 
�� Cf. ThlL 7�1 1981, 42-�0 (Breimeier 2001). TEe only otEer instance ( could find 
is in Augustine’s serm
 297, 2, �, TEere petreus is tEe result of an eN tempore Tord-
Slay on saint 3eter’s name ��spera Lia mortis� spinis plena� sed istae spinae petra 
et ,etro transeunte� p e t r e i s  :i.e., ,etri; pedi8us tritae sunt�. 2n Augustine’s 
Tordplays on proper names, see Moretti (202�). 
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indicating substance or colour, but Eere it indicates tEe Eabitat of tEe 
fisE. 

The same ‘poetic’ allure accounts for altiLagi, which translates τ੹ 
βȪθια. Remarkably, in this case a /atin comSound corresSonds to a 
GreeH simpleN Ler8um, contrary to TEat Te migEt eUpect.  ccording to 
a communis opinio that is also based on the ancients’ views�7, noun 
composition Tas more preSalent in GreeH tEan in Latin, and contact 
TitE tEe GreeH tradition significantly reinforced tEe tendency toTards 
nominal composition in Latin, in botE literary (poetry) and tecEnical 
conteUts. TEerefore, Te Tould eUpect Latin nominal compounds to be 
sEaped after GreeH compounds, TEereas Te do not eUpect a Latin com-
pound to be deSised for translating a GreeH simple noun�8. (n tEis re-
spect, TEile a tEorougE inSestigation is yet to be conducted, of tEe ap-
Sroximately �� Greek comSounds in %asil’s �tE Eomily, only one tEird 
are rendered TitE Latin compounds. ( Tould argue tEat altiLagus re-
flects the translator’s attemSt to emulate the Serceived elevated style of 
the Greek original. ,n fact, βȪθια is a rare word for ‘water animals’ – 
not Gust tEose liSing in tEe deptEs of tEe sea�9.  s far as ( could ascertain, 
βυθ�ι�- �or βαθο-), meaning “tEe deptEs”, is neSer used as tEe first ele-
ment in GreeH nominal compounds. .tEerTise, one migEt conGecture 

 
�7 Cf. tEe surSeys of tEe SieTs of ancient 1oman Triters and grammarians, from 
arcEaic Latin to tEe early Middle  ges, proSided by Lindner (2002� 1�1-210) and 
1e (2020� 21-��). .n tEe constraints on tEe formation of nominal compounds in 
Latin, see at least %ruyt (2002� 2�9-2�4� 200�� 29-40). 
�8 %or an oSerSieT of tEe influence of GreeH nominal compounds resulting in Latin 
calNues, Eybrids and transcriptions (loanTords), refer to Bader (19�2� �97-412, 
nn 474-�02) and .niga (1988� 1��-1�4). CalNues and Eybrids tend to assimilate to 
Latin structures, maHing tEem difficult to identify as sucE unless a GreeH counter-
part is preserSed (as in tEe case of Basil and $ustatEius) or can be reconstructed 
TitE certainty. 
�9 Besides Basil, it only occurs in /lutarcE (fr. 121, from Eis Ȁατ’ੁσχȪοȢ, TEen 
discussing Euman beings TEose strengtE surpasses tEat of irrational animals and is 
demonstrated by fisEing� τ੹ βȪθια δεδυκότα δικτȪοιȢ ἀνήγαγε) and in tEe �, 
(V( 182, 2), TEere tEe offering of fisE caugEt in tEe deptEs (ਥκ βυθίων) to /an is 
mentioned. 
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tEat altiLagus reflects a Greek 
βυθί-πλαγκτοȢ or 
βυθι-πλανήȢ, mod-
elled on tEe poetic ਖλί-πλαγκτοȢ and ਖλι-πλανήȢ40. /aradoUically, tTo 
Sery common elements come togetEer in altiLagus to create a semantic 
hapaN. TEe first member, alti-41, usually translates tEe GreeH ਫ਼ȥι- (e.g., 
ਫ਼ȥι-πȑτηȢ, cf. πȑτομαι� “EigE-flying” � Lat. alti-Lolans), but it corre-
sSonds here to βυθι-, in line TitE Latin altus, meaning botE “EigE” and 
“deep”. TEe second member, -Lagus, corresponding to GreeH  
-πλανήȢ or -πλαγκτοȢ, has been in use since archaic /atin and belongs 
to a poetic register42. TEe semantic peculiarity of altiLagus suggests tEat 
it is an eN tempore innoSation by $ustatEius. (n fact, it is found else-
TEere in Latin, but alTays in reference to beings tEat “float�fly EigE in 
tEe air”4�. (nterestingly, one sucE occurrence is met TitE in tEe late 4tE 

cent. commentary of 3lato’s Timaeus by CEalcidius44, TEere fire is de-
fined as a light and ‘high floating’ matter �&halc. comm
 ( 7�� leLem 
altivagam… materiam�. +owever, in &halcidius’ translation of 3lato’s 
dialogue, tEe (genus) praepes aeriLagum (CEalc. transl. �9e-40a)4�, i.e. 
birds, is mentioned among tEe genera animalium inEabiting tEe neTly 
created mundus. These words translate 3lato’s γ੼νοȢ« πτηνઁν κα੿ 
ἀεροπંρον. 1otably, both (ustathius and &halcidius describe the crea-
tion of animals, fisE and birds respectiSely. 'oTeSer, only aeriLagus 
can be demonstrated to be a calNue from tEe GreeH in CEalcidius. 
  

 
40 2ee L/&, s.SS. 
41 2ee at least Lindner (199�� 1�-18). 
42 Lindner (2002� 1�4-1��). 
4� Cf. ThlL ( 17�9, �9-�4 (S. Mess 1902). Based on tEese occurrences, Lindner 
(199�� 18) translates altiLagus as «EocE oben (Eerum-) scETeifend». 
44 .n tEe interesting and enigmatic figure of CEalcidius, see Magee (201�� Sii-
UUSi). 
4� �eriLagus is a hapaN� cf. ThlL ( 10�1, 80-82 (S. Mess 1902)� Lindner (199�� 12� 
2002� 1�4). 
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TEe leUical items tEat EaSe been inSestigated so far sEed ligEt on 
some of the overarching features of Eustathius’ translation, which a 
broader and deeper study Till Eopefully confirm. TEe teUt Eas been con-
sidered from a strictly syncEronic perspectiSe� a late Latin ‘service’ 
translation for a Latin-speaHing audience (TEo do not HnoT GreeH), 
TEicE aims to replace tEe original GreeH teUt. 

TEe GreeH source – TEicE is an eUplanation of tEe Genesis, stuffed 
TitE scientific tecEnicalities – is per se ambiguous, ratEer – TEy not� – 
‘amphibious’ from a lexical viewpoint. Therefore, Eustathius seems to 
be torn betTeen rendering tecEnicalities TitE precision and Eis pen-
cEant for EigE-register translations tEat supposedly reflect Eis oTn – and 
Basil’s – literary education. (nterestingly, all tEe Tords ( EaSe eUamined 
are hapaN legomena, eitEer leUical (oLificus, catuligenus) or semantic 
(am8iguus meaning “ampEibious”, altiLagus meaning “sTimming in 
tEe deptEs”), and tEree of tEem belong to a sopEisticated category of 
nominal compounds. Overall, they all fall into the ‘amphibious’ cate-
gory of Tords tEat blur tEe boundary betTeen «n`ologie d`notatiSe» (a 
Tord coined to proSide a tecEnical definition) and «n`ologie connota-
tiSe», as in all cases «il y a connotation à l’intérieur de la dénotation»4�. 
To properly evaluate Eustathius’ behaviour, I suggest we should take a 
step bacH in time and turn to tEe Tell-HnoTn passage by Varro (LL 
V((( �1-62), in which he highlights an ‘anomalous’ feature of language: 
tEere seem to be rules goSerning nominal composition (Loca8ulorum 
genus… compositicium) tEat sometimes are not implemented, so tEat 
some Tords are coined, TEereas some otEers, despite complying TitE 
tEe rules, remain unattested (e.g., ti8icen, but not 
citharicen� auceps, 
but non 
pisciceps)47.  ccording to Varro, tEere seem to be (uneU- 

 
4� %ruyt (2000� 29-�1). 
47   seminal passage, as sEoTn by .niga (1988� 11-17), Lindner (2002� 1�4-1��), 
.niga – 1e (2017� 42-4�), 1e (2020� �8-40).  n eUplanation of TEy tEese Tords 
Tere not created is found in De Melo (2019� 1982-198�). 
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plained and therefore ‘anomalous’) limits to ‘possible words’. How-
eSer, Basil seems to pusE $ustatEius beyond tEese limits to demonstrate 
to TEicE eUtent leUical innoSation can be taHen in �tE-century Latin. 
 
 

1niLersitT degli /tudi di )ilano 
Dipartimento di /tudi letterari� filologici e linguistici 
paola
moretti�unimi
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